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 Contact 293
Tuesday, 17 October 2000 18.10h


+ ah my friend is also greeted. I expected you later, why I lay down evenly some minutes ago, in order to make a Nickerchen .
Ptaah 1. it was not my intention of disturbing you.
+ that is not by any means the case. What did you bring along at work? 
Ptaah 2. Therefore am I here.
3. First of all I wanted from you already worked on to fetch, and secondly one came closer of the spirit leader guidesto you, in order to clarify with you some facts of the last work.
4. There is to the 12 questions, which I have to place if you with it agree?
+ naturally , why I should not? Only however I have something, which is appropriate for me on the stomach, why I am very glad that you came. If it you genehm is, then I would like to discuss first this importance with you. It actually concerns to hear in a certain thing your opinion and opinion. Can you do mean, prefer we this thing to what, because she seems to be very important me?
Ptaah 5. Certainly nothing stands in the way, in addition we can afterwards discuss laid on interests in peace me, without we must hurry. 6. I think with the fact that we will need for it about 30 minutes.
7. Thus put forward thus your request.
+ thanks. - it concerns something unpleasant, which course-carry on 7 October has and which led to an escalation, which is settled even up to the hour still in no way. It acts...
Ptaah 8. you does not have to strive to speak me these things because I know exactly, what you want to state.
 9. The affair, which is unfortunately very unfortunate, became known to me by our recordings, which I evaluated this afternoon.
10. Thus I think that I go correctly in the acceptance that it concerns the leidige thing of the Nichtverstehenwollens and the itself not inserting of the young man...
+ you lies correctly with your acceptance. And if you already led circumstances you to mind then can I my speech and my opinion save, which you must also know in accordance with your recordings.
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Ptaah 11 That is the case and meinerseits is I the view that from you the stating and avowed one fill the correctness corresponds.
12. But to the thing:
13. The young man specifies himself as to the early start times, different...
+... What am I to still say to it? You said the facts in more detail, more exactly and more understandably, as if I would have had to do that. I am not encountered straight with everything the same denominators as you, but if I think about the belonged, then I must give you probably quite.
Ptaah 33.... My explanations correspond at full extent to the facts and the requirements.
+ I do not want to deny that also. Can we turn away now however from this topic? I have still two or three questions.
Ptaah 34. Certainly.
+ good. As it is usual in your language calls their humans of ours respectable your kind simply humans or Humanoide. during it different humans, who do not resemble us or you anatomically, both in the exterior or also in the inside, when Exter humanoide or Extermen designates. Here on earth at least in the German language that sounds somewhat strangely, particularly also, because we have another term for strange humans, to one, which is taken out of the Greek one. Thus we call anatomically strange humans Xenohumanoide, which means as much as Strangehumanoid, or Xenoanthropos, what corresponds to the term foreign human being. Could wir  follow-following that use these terrestrial terms in the future, if we converse over us anatomically strange humans? There is probably still the term extraterrestial one respectively. Extraterrestrier. nevertheless mentioned that evenly not which it actually should, if from anatomically strange humans the speech is.
Ptaah 35. Nothing stands to your desire in the way, in addition the terrestrial word terms the terrestial people are more common.
+ a true word. But say times: I asked you nevertheless. To ask Semjase whether it wants to have the cow bell which I before two years from a Poland or Czechs for it as gift received. Could you state the question with it?
Ptaah 36. I did that, and her meant literal:
37. "no I cannot need such bell - I am nevertheless no cow."
+ Aha - it was also not in such a way meant,  however. See here this bell is it.
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Ptaah 38. It is beautiful , but with a cow bell it has probably nothing together.
+ possible: I did not have and thought it already for a long time no more before eyes that it is a cow bell. But we leave that. Semjase and Quetzal explained to me once, on a relevant question from me that the destroyer, which its also moving planet calls is not a unique feature, because such moving planets often give it in the widths of the universe very many and in gigantic large ones, whereby these floated freely by the universe and usually belonged to no solar system. That is correct nevertheless or?
Ptaah 39. We never told you things, which correspond to the untruth.
+ I know , I wanted to have only again confirmed that it actually like that is. The reason for it is this article on 5 October 2000 in appeared here. If you want to read it please briefly?
Ptaah 40. Naturally...... at least an interesting message for humans of the earth, who have something new in their research again and a piece got ahead.
+ more is not to be said to it? Bloede - your answer is also equal a confirmation.
Ptaah 41. Evenly  ( just?).
+ naturally . Now however again the question, which I arranged via Florena to you regarding the surnames and first names. You let an answer me by Florena align, but would like I her of you personally to hear that she appears now evenly also in the contact report. It concerns whether family or first names is to be written and expressed in such a way, how they step in the country of origin into feature, or whether it appropriate and correct is if the names in other countries in their languages is converted. To Meinerseits e.g. I write all names in the form like it of humans concerned in its homeland to be written and spoken, so e.g. the Arab name Husain. however of Christian  Frehner as wrong am always corrected because e.g. in the InterNet etc. this name as Hussein am specified. Am I now daemlich or those, which wonderful name converts simply into other languages, how the actual kabbalistic  value of the origin meaning am lost?
Ptaah 42. Our linguists, who argue usually also with the Kabbalistik, explain the fact that names are written correctly only then and expressed, if in their original form and thus thus in the language happens, from which it come of .
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43. If you bring thus the Arab name Husain in such a way to write's application and to the discussion, as he is written and expressed in the country of origin, then you act in correctness.
44. One complains of however by Christian and umkorrigiert , then that is wrong and incorrectly the manner of speaking and writing Hussein are completely wrong, and in this way the name has to do nothing more with the original and actual value of the name.
45. Only and alone in accordance with our linguists the manner of speaking and writing Husain are thus correctly, how it is used evenly in the Arab country of origin.
46. A name falsification means everything else, because as said origin names may not be converted in stranger languages.
47. Accordingly thus e.g. also in German language in feature a free that may not be converted name into the English language, like among other things. Cutters to Tailor or in reverse because evenly the kabbalistic value of each name in the original language will receive must as you know are the kabbalistic values of each name in his original language for the carrier person of great importance.
48. Husain results in the numerical values 163215 and thus the intermediate value 18 and the basic figure 9. during Hussein the numerical values 1633515 with the intermediate value 24 and the basic figure 6 results in, what naturally results in differences, which do not have any Bewandtnis more with one another.
+ you do not mean now however that one can equate these two names in the Kabbalistik in terms of figures with one another to the Arabic language to apply different kabbalistic Zahlenwene ( number value?) than even in the German language.
Ptaah 49. That is correct, because my statement corresponds also only to one comparison between the two names.
50. But now, my friend, we should turn to the questions, which are on carried for me of our spirit leader guides.
+ natural, but waits - here I would like to give you also still my results in purchase of the creation forms, which I had in-worked into the spirit teachings and which Guido provoked to bring the whole into a clear pattern series.
Ptaah 51. I thank you and Guido in the name our spirit leader shank , but also my thanks were not to remain unexpressed.
52. Let us however to the questions come now.
................................


Notes :
1. Destroyer comet
2. Kabbalistik values Hussain